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Bolgárok és szlávok. 
(Adalék ANONYMUS Szaíán fejedelemről szóló fejezeteinek hitelessége 

kérdéséhez).* 

ANONYMUS, IIT. Béla király jegyzője Gesta Hungarorum cz. műve 
11., 12. és 13. §§-aiban elmondja, miképen jöt tek be a magyarok, 
Álmos vezetése mellett az orosz Vladimíron, majd a galicziai Halicson 
és a Havas hegyen át Pannónia földjére. Sok szépet hallottak már 
odakint Pannónia földjéről, népeiről. így hallották, hogy azt a „földet, 
mely a Duna ós Tisza között fekszik, a nagy Keán, Bulgárország vezére. 
Szálán vezér ősapja foglalta el a ru thének és lengyelek határszélé ig 
és oda szlávokat és b u l g á r o k a t telepítet t lakni" (1. HFK. 407 : 
ANON. 11. §. „Terram vero, que iacet inter Thisciam et Danubium 
preoccupavisset sibi Keanus magnus, dux Bulgáriáé, avus Salani 
dueis, usque ad confinium Ruthenorum et Polonorum et fecisset ibi 
habi tare Sclavos et B o l g a r o s . " ) Az első terület , melyre Pannouia 
földjéből léptek, Szálán vezéré vol t ; az u n g i teriilet volt ez s azt 
a helyet, a melyet itt először elfoglal tak. M u n k á s - n a k nevezték. 
A vidék lakói s z l á v o k voltak, kik jö t tükre nagyon megi jedének . 
Önkényt megadták maguka t Álmosnak, majd elmondták, hogy ók 
Szálán vezér alattvalói s „beszélik vala, miképen foglalta volt el 
Attila király halála után a Bulgárországból kijött nagy Keán vezér. 
Szálán vezér ősapja, a görög császár segélyével és tanácsából azon 
földet, miképen hozták volt maguka t a s z l á v o k a t Bulgárország 
földjéről a ru thénok ha tá rszé lé re és miképen b í r ja most vezérök 
Szálán őket és övéiket" (1. HFK. 409—lü : ANON. 12. §. „. . . ad 
confinium Hung . . . ad pa r t e s Hung . . . locum . . . Muncas 
nominaverunt . . . Sclaui vero habitatores te r re . . . homines fuissent 
Salani ducis . . . narrabant , quomodo mortuo Athila rege magnus 
Keanus preavus ducis Salani. dux de Bulgaria egressus, auxilio et 
consilio imperatoris Grecorum preoccupaverat t e r r am illám. Qualiter 
e t iam ipsi Sclaui de t e r ra Bulgar ie conducti f u e r u n t ad confinium 
Ruthenorum, et qualiter nunc S a l a n u s d u x e o r u m se e t s u o s t e n e r e t . . . " ) . 

A szlávok elbeszélése, Pannónia fö ldjének dicsérete nagyon 
megte t sze t t Álmosnak és előkelőinek. Elhatározzák, hogy a „castrum 
Hung"-ot beveszik. A vár alá lovagolnak. Ekkor a vár „Loborcy 
nevű ispánja, kit nyelvökön dukának hívtak, megszökvén, Zemlum 
várába siet vala" (vö. HFK. 410 : ANON. 13. § . : „Loborcy, qui in 
l ingua eorum dúca uocabatur , f u g a lapsus ad cas t rum Zemlum pro-

* Székfoglaló, felolvastatott a M. Tud. Akadémia I. osztályának 1920 
november 15-én tartott ülésén. 



perabat") . A magyarok azonban egy folyó mellet t elfogják, ott hely-
ben fe lakaszt ják s a folyót ezen Loborcy nevéről nevezték. 

Még más helyeken, így müve 3 0 — 3 3 . §. és 4 0 . -§§-aiban emlé-
kezik meg Anonymus a Duna-Tisza közi Szálán fö ld je s z 1 á v j a i ról. 
A 33. §-ban Gömör—Sajó—Nógrád—Pász tó—Galga vize—Ipoly— 
Verőcze vonaltól ke le t re eső nép meghódolásáról , meghódításáról 
ír s azt mondja, hogy „azon földet lakó egész s z 1 á v s á g, kik előbb 
Szálán vezér embe re i voltak . . . meghódolának nekik" (1. HFK. 
4 2 8 : ANON. 3 3 . §. : «,. . . populum de castro Gumur et Nougrad . . . a 
loco . . . Páztuk . . . iuxta f luvium Souyou . . . per par tes castr i 
Gumur . . . ad pa r t e s Nougrad venientes usque ad fluvium Caliga 
. . . fluvium Wereuecca . . . iux ta f luvium Ypul . . . Tunc o m n e s 
Sclaui habi ta tores terre, qui primo erant Salani ducis . . . se . . . 
subiugaverunt eis . . ."). A 40. §(-ban pedig el van mondva, hogy a 
Szalánon vett győzelem után Árpád vezér vele J ö t t nemese inek 
különféle he lyeke t a jándékoza. Ez szokása voJt Árpád vezé rnek , 
így kapta a j á n d é k b a Bunger, Borsu atyja , „a Topulucea vizétől a 
Souyou vizéig" elterülő földet, melyet most Miskoucyaak h ívnak 
(1. HFK. 427 : ANON. 31. § . : „. . . dedit t e r ram magnam a f luvio 
Topulucea usque ad f luuium Souyou que nunc uocatur Miscoucy"). 
így kapott t e rü le te t Ethe a ty j a is. „Azután pedig néhány év multával 
Ethe, Oundu fia, összegyűj tvén a sok s z l á v s á g o t , Alpár vára és 
a bődi rév között igen erős fö ldvára t építtetett , melyet a ö z l á v o k 
sajá t nyelvökön Surungradn&k, azaz fekete v á r n a k neveztek" (1. 
HFK. 4 3 6 : ANON. 4 0 . § : Pos tea vero . . . congregata mult i tudine 
Sclauorum, feci t inter cas t rum Olpar et por tum Beuldu edificari 
cas t rum for t iss imum de terra , quod nominaverun t Sclaui secundum 
ydioma suum Surungrad, idest nigrum c a s t r u m " ; — Olpár = Alpár: 
1. CSÁNKI I, 6 7 8 ; Beuldu — Bőd puszta, LIPSZKY, Rep., CSÁNKI I, 6 7 9 ; 
a bodi co bödi r év a Tiszán Szentes és Csongrád között; Surungrad ==• 
Csongrád, 1. CSÁNKI I. 6 8 0 ) . 

A következőkben m á r most kutatom, lehet-e, van-e ANONYMUS 
elbeszélésének történeti magva . Lehet-e azt bizonyítani, hogy azok 
a sclaui, a kik Munkács—Ung—Zemplén m e g y é k b e n Anonymus szerint 
laktak, valóban jöhettek-e s ha igen, mikor jöhe t tek a Balkánról 
„a görög császár segélyével és tanácsából". Általában pedig lehet-e 
Szálán vezér sclaui-jairól eldönteni, hogy nye lvük a mai szlávok 
közül melyiknek a nyelvével lehetet t , volt azonos. Ma ott, a hol 
ANONYMUS Szá lán szlávjait szerepeltet i , túlnyomó részben, sok helyütt 
kizárólag magyarok laknak, Gömörbeu, Nógrádban, Zemplénben, 
Ungban azonban tótok is, i l letőleg tótok, ru tének és zsidók is laknak. 

A fe lvete t t kérdésekre nyelvi alapról próbálom megadni a 
feleletet s az első szó, a melyet vizsgálok, köznév. 

ANONYMUS Loborcyról, Ungvár ispánjáról azt mondja , hogy a 
vár v idékén lakó szlávok a sa já t nyelvükön dukának nevezték 
(vö. HFK. 4 1 0 : ANON. 13. § : „Tunc comes eiusdem castri nomine 
Loborcy qui in l ingua eorum duca uocabatur , fuga lapsus ad 
castrum Zemlum properabat") . Legelőször ezt a duka szót fogom 
vizsgálni. Kuta tn i fogom, hogy a IX. századtól ANONYMUS idejéig, 
tehát a XII—XIII. sz. ha tá rá ig milyen nyelvekben, elsősorban szláv 
nyelvekben élhetet t a szó. Hogy ilyen hivatal i állást jelölő névszó-
ból sokszor biztos következte tés t lehet vonni, a r r a felhozok egy 
1376-ból való sárosmegyei bár t fa i oklevelet. Ebben az oklevélben 



egy Henr ik nevű soltészról van szó, a k i n e k hivatal i á l lásá t a 
köznép a voit (olv. főit) szóval jelöli (vö. „Hanrech scu l te tus in 
volgo voyth n u n c u p a t u s " , 1. Régi é r d e k e s o k m á n y o k sz. kir. B á r t f a 
vá rosa levé l tá rából . Közli R. A. 1. f ü z e t II. k iadás , 1376. oki.). 
Abból, hogy Henr ik soltész népi hivatal i n e v e voil, következik, hogy 
a nép, a mely e szót haszná l t a , nye lvé r e m i n d e n valószínűség sze-
r in t n é m e t volt . A f e l n é m e t vogt-nak u g y a n i s a közép fe lnéme t 
ko r szakban voit m e l l é k a l a k j a is van (vö. LEXER, Mhd. Wb.), s a 
bá r t f a i oklevél ezt az a lakot őrizte meg , m é g ped ig német he lyes-
í rássa l írva, j e léü l annak , hogy B á r t f a l a k o s s á g a ekkor , 1376-ban 
n é m e t volt (1. IVÁNYI B., P ro H u n g a r i a s u p e r i o r e 78). 

A fen t i duka h ivata l t , fogla lkozás t je lö lő névben is i lyen, 
voit-tal egyen lő é r t ékű bizonyító erő van. 

I smere t e s dolog, hogy a latin nye lv a róma i birodalom ke t té -
osz tása u tán is (Kr. u. 395) m é g hosszabb ide ig haszná la tban volt 
a ke le t római b i rodalomban, így leg tovább a ka tonaságná l , a hol 
m é g az V. és VI. századból is vannak h a s z n á l a t á r a bizonyí tékok. 
Nem a vé le t l en j á t é k a tehá t , hogy a kons tan t inápo ly i h a d v e z é r e k 
és m á s nagy r a n g ú ka tonák e koiból f e n n m a r a d t neve i n a g y r é s z b e n 
la t inok (1. J IRECEK, Die Románén in den S t ád t en Da lma t i ens w á h r e n d 
des Mit telal ters I, 18; J IRECEK, Geschichte de r S e r b e n I, 98). Nagyon 
t e rmésze t e s , hogy e katonai lat in nyelvből az u t ó d : a középgörög 
(bizánczi) nyelv a katon#i mél tóságokat , r a n g o k a t jelölő szavak 
közül többet á tve t t . Ezek közé az á t v e t t s zavak közé tar tozik a 
la t in dux is. A középgörögben két a l akban van m e g e latin s zó ; 
Öoú'§ és őofbtag ez a ké t a lak (a fo r r á sokban öoü| és Soúy.ag is); mind-
ke t tő re ada tok a Kr. u táni IV. század óta v a n n a k (L DuC..Gloss. gr.). 
A ké t a lak közül 8oú| a rég ibb s azt gondolom — bár e t é ren n e m 
vagyok i l le tekes vé lemény-ny i lván í t á s ra —, hogy a öoüxac; a öoú'í 
accusa t ivusábó l : xóv öoűxa-ból ke le tkeze t t akkén t , hogy a xöv öo-öito. 
mel le t t ke le tkeze t t xóv öoíxav accusa t ivus s e h h e z analógia ú t j á n 
ke le tkeze t t a 6 8oííxa<; nomina t ivus (máskép , de fe l té t lenül h ibásán 
KÖRTING, LRWb. 3 ; szer in te 8oóxac -= ölasz duca s van középgör. Soüxa 
is s ez a Soó| acc.-a). 

A r ó m a i b i rodalomban a Kr. u. IV. század tó l a dux egy-egy 
provincia k a t o n a i k o r m á n y z ó j a s he lye t t e i t t -ot t a lat. comes szó-
val is t a lá lkozunk (1. GROSSE R . : Römische Mil i targeschichte von 
Gal l ienus bis zum Beginn de r byzant in i schen T h e m e n v e r f a s s u n g . 
Berl in 1920. 152. s köv. lp.). T e r m é s z e t e s dolog, hogy a mit a la t . 
dux az á tvé te lkor s azontúl is je lente t t , u g y a n a z t j e l en t i a középgör . 
ftoúl, öowca<; is (1. B. STAMATIOS PSALTES, G r a m m a t i k der Byzant in i -
schen Chroniken. Göt t ingen 1913. index). A középgör . fto-ú^, öowcag 
DuC. Gloss. gr . -a szer in t a bizánczi b i roda lomban j e l en t e t t e azt a 
v e z é r t , v e z e t ő t , l . a ki egy ka toua i ^otpa-nak, a mely e z e r 
emberbő l állt, a f e j e volt, 2. a ki egy p rov inc i ának a he ly t a r tó j a 
volt (sokszor ka tona i és polgári együtt) , 3 . a ki egy civi tasnak = 
v á r n a k (1. HFKút fö i 419) az é lén állt. A bizánczi uralom ide j én 
t e h á t öoCzag volt Dalmáczia, Kré ta ko rmányzó ja , he ly ta r tó ja ( innen 
lat inul ducas, duccas is, 1. DuC. Gloss. lat. , Glossz gr.), de Soííxa? 
volt Sofia Sardica) , Szaloniki, Dyr rbach ion , Bran icevo stb. v á r a k , 
városok bizánczi f e j e is (1. DuC. i. m., J IRECEK, Gesch ich te der Se rben 
I, 184, 270, HFKút fö i 411). A k i fe j te t t ek a l a p j á n igen érthető, hogy 
a Soíbcac a bizánczi t á r s ada lomban igen k o r á n vá l t s zemé lynévvé , 



i l letőleg c s a l á d n é v v é (vö. Ao-öxag bizánczi c sászá r nevét 1059—1067 
k ö z t ; Aoüxaq tö r téne t í ró t a XV. sz . -ban ; I s tván Radoslav szerb k i rá ly 
1228—34 m a g á t Sxécpavog QTJI 6 AoiWq-nak ír ta , 1. JIREÖEK, Gesch ich te 
de r Serben I, 303). 

A középgör . 5oiS£, öouxag á tke rü lhe t e t t s á t is kerül t a bizánczi 
ura lom és műve l t s ég h a t á s a alat t álló, továbbá a Bizánczczal 
é r in tkező egy ik-más ik nép nye lvébe is. Néze tem szer in t az olasz 
duca ( , h e r z o g ' ; e l avu l t : , f üh re r , h e e r í u h r e r ; regent , he r sche r ' ) a 
középgör. öoüxag á tvéte le (így BERN. EtWb. i s ; h ibásan a lat . ducem-
ből R IG. -BULL. ) . A Z á tvé te l t Velencze közve t í t e t t e . Kré ta , K a n d i a 
v e l e n c z e i kormányzója , he ly t a r t ó j a la t inul duca, ducha volt 
(1. HFKút fő i 411, DuC. Gloss. lat., Gloss. gr.), míg bizánczi u ra lom 
a la t t Soír/ca? (— lat. ducas) a he ly ta r tó mél tóságczí ine. Á tke rü l t a 
ÍSoó§, Soíxag a bizánczi u ra lom vagy műve l t s ég ha tása a la t t álló 
szlávok nye lve ibe is, m é g p e d i g öoó^-ból duksz (így az ó-egyh. szláv-
ban, orosz és szerb sze rkesz tésű egyh. sz láv emlékekben , 1. Lex . p.; 
SREZN. Ma t . ; í r á svá l toza t : dukzsz, dukbsb uo.), a öoííxag-ból ped ig 
duka h a n g a l a k b a n . Az utóbbi megfe le lés t e l j e s e n szabályos (vö. gör . 
oaxavág, 'Icovag, Kkeójcac, Aoúxag Stb. egyll . szl. sotona, Jona, Kleopa. 
Laka stb.), a szóra azonban a r á n y l a g késői ada ta ink v a n n a k ; az 
adatok e z e k : középbolg. duka [adatok a X I V . sz. óta, 1. J IRECEK, 
Geschichte d e r Bulgaren 4 0 5 ; LAVROV, Obzor] ,czári t isztviselő, a ki 
katonai és polgár i h a t a l m a t gyakorol ' | *&özépszerb duka [adatok a 
X I V . sz. másod ik felétől, vö. duka dracki ,Durazzo d u k á j a ' 1. DANT-
CIC, R jec . . iz st. srp.] .ura lkodó, he rczeg ' ( ö r v o j e a X I V — X V . sz. 
ha t á r án h é r e z e g s egy 1404-i oklevél sze r in t dukb spalicki ,Spa la tó 
dukb- j a ' ; 1. HAkSz.) Lex. p. | kisor. duka [máskép dukz, innen l engy . 
duk; ada tok mióta?] ,ein v o r n e h m e r , ve rmögende r , e in f luss re icher 
herr . m a g n a t ' DALJ, HRINCENKO, BERN. E tWb. | oláh Duca családnév-
a lap ján fe l t ehe tő oláh *ducá köznév is, a d a t azonban nincs r eá , 1. 
TIKTIN, DAMÉ. Valószínű, hogy a közölt duka ada t nem mind közvet -
lenül a gör . öoíxag á tvé te l e , l ehe t ez ada tok közt közve t lenü l az 
olasz duca-ból á tve t t is (1. B E R N . EtWb.). Ké t ség te l en azonban , hogy 
a bizánczi u ra lom vagy m ű v e l t s é g a la t t álló sz lávság a öoöxag-t 
c s a k i s duka a lakban v e h e t t e át . Minthogy pedig a I X — X I I . 
sz.-ban sz láv népek igen is á l lot tak gö rög uralom, s így g ö r ö g 
öoűxaq-ok a la t t , enné l fogva ez időben e n n e k a sz lávságnak nyelvé-
ben a duka szó meglehete t t . A mikor t ehá t ANONYMUS e lmond ja , hogy 
az a nép, a mely s a j á t á l l í tása szer in t szláv s bo lgár földről a 
görög c sászá r segé lyéve l é s t anácsából fog la l t a el Z e m p l é n — U n g 
te rü le tén levő helyét, a v á r i s p á n j á t a m a g a nye lvén dukának 
nevezi, a k k o r e z e l b e s z é l é s t ő l a h i t e l e s t ö r t é n e t i 
m a g v a t e l t a g a d n i n e m l e h e t . Egy balkáni, görög u r a l o m 
alat t ál lott nép igenis h ívha t t a a I X — X I I . sz.-ban a gör . öoüxag-t 
duka nak . Ezt a duka szót t e h á t nem ANONYMUS t a lá l ta ki, j ó l l ehe t 
az ő i de j ében van m a g y a r Duka s zemélynév (1. Vár. Reg. 322. §., 
bihari e m b e r lehetet t) , a min t hogy ez időben van Herczeg (1. Vár . 
Reg. 142., 340. §§.; Cherceg u o / l 8 0 . §.), Voiavoda (uo. 44. § . : 
Voiovoda uo. 102., 304. § § ) s z e m é l y n e v ü n k is. 

A duka közszó u tán t u l a j d o n n e v e k r e t é r e k át .Vizsgálni fogom azok-
nak a he lyeknek , v izeknek a nevei t , a me lyek ANONYMUS sze r in t Szá l án 
b i roda lmában feküd tek s a m e l y e k n e k sz láv e r ede t éhez k é t s é g n e m 
fér . Há tha e t u l a j d o n n e v e k b e n olyan sz láv n y e l v i : hang t an i , monda t -



tani sa já t ságoka t l ehe t találni, a melyek a szláv nyelvi hovatar tozás, 
valamint az időrend tekintetében eligazítanak. Egy esetben segít-
ségül hívok olyan tu la jdonnevet is, a mely csupán Anonymusszal 
közeikorú oklevélben fordul elő (vö. Tapolcza <v Tapoly). 

ANONYMUS szerint Szálán birodalmában feküd t a mai Csongrád 
(nála í r v a : furungrad olv. Csurungrád) és Nógrád (nála írva három-
szor : nougrad olv. Nougrád). Kétségtelen, hogy mind a két név 
szláv eredetű. A -grád szóvég mindkettőben azonos az ős-szláv gordz> 
szóval (vö. or. górodv , s tadt ' ; kisor. hórod ua. j lengy. gród ,burg, 
schloss ' ; szorb grod, hród ua. j ó-egyh. szl. g'radv ,burg, s t a d t ' ; bolg. 
grad, gradit , s tadt ' : szerb.-horv. grád , festung, s t ad t ' ; szlov. grád 
,burg, schloss ; s tad t ' ; cseh hrad ,schloss, b u r g ' ; tót hrad u a ) . 
A nevek első szótagjáról pedig szintén kétségtelen, hogy Csongrád 
Cson- szótagja a . fekete ' je lentésű szláv cwnz (vö. or. ceren, cerná, 
cerno <*> cernó | lengy. czarny j ó-egyh. szl. crznr, | bols. czrn, czrri, 
céren, cern, cerná, cernó | szerb-horv. crn, crna | szlov. crn I cseh cerng 
és ó-cseh crn, cern, -a, -o; crny | tót cierny), míg Nógrád Nó~ja az ,ú j ' 
jelentésű szláv novs melléknévből keletkezet t (vö. or. nóv, nová, nóvo 
és nóvyj | lengy. nowy | ó-egyh. szl. novo | bolg. novz olv. nof | szerb-
horv. nóv (nóvo, nova-, vál tozat nóv 1. nóv BELLOSZT.) | szlov. nóv, nóva | 
cseh novy és nov, nova, novo j tót novy). A szláv név, a melyből Csongrád 
[régibb m. *Csorngrád *Csamgrád ^ Csurungrád co *Cserungrád 
vö. 1 1 3 8 / 1 3 2 9 . évi ok l evé l : comes cerúngradiensis; Csongrádból 
*Csengrácl vö. 1285. évi oklevél : Chengradiensis KOVÁCS,- Ind.] szár-
mazik, az átadó nyelvben *Crngrdd-, i l letőleg Crn grád-uak h a n g z o t t ; 
ugyanebben a szláv nyelvben Nógrád [régi m. Naugrád vö. 1138: 
Naugrad KNAUZ 1, 9 0 | 1 1 5 6 : naugradiensis comes uo. I, index | Vár. 
Reg. 2 0 7 . § . : Naugrad; Nougrád vö. ANON. nougrad háromszor , 
1. fel jebb | Vár. Reg. 1 3 3 . § . Nougrad | 1 2 2 6 : Nougrad KOVÁCS, Ind . ; 
Nougrád-ból *Neugrád, vö. Neugrad, Neugradiensis KOVÁCS, Ind., 
CSÁNKI I, 9 0 , 9 1 , 1 0 4 } Növgrád, i l letőleg Nov grád l iangalakban volt 
meg. Kevésbbé valószínű, hogy az átadó szláv nyelvben a neveknek 
Crn grad, Nov grad, azaz rövid va-val hangzó a lak ja lett volna. A két 
név közül az egyik, m é g pedig Crn grád a. m. F e k e t e v á r , i l letőleg 
f e k e t e v v á r , a másik, t. i. Növgrád a. rn. Ú j v á r , illetőleg ú j v á r . 

A Crngrád — Crn grád, Növgrád — Nóv grád megkülönböz-
tetéssel azt akarom nyilvánvalóvá tenni , hogy itt eredet i leg je lzős 
szerkezetekkel van dolgunk, a melyekből összetételek csak később 
váltak (1. JAGIC, Arch. XX, 5 2 0 ) . , 

Az v a kérdés,^mely szláv nyelvben élhetett a IX—XII. század-
ban egy Crngrád cv Crn grad, Növgrád — Nov grad. A magyar- és a 
szláv alakok gondos f igyelembevetele mellet t a következőket állít-
h a t j u k : Orosz vagy lengye l nyelvben i lyen alakok nem élhettek azér t , 
mer t az oroszban a név második t a g j a -gorocl (vö. or. Nóvgorodö, 
Cernyj Górod Baku táján) , a lengyelben pedig -gród (vö. No'iogród 
Wotynski), ezekből pedig magy. -grád nem kele tkezhete t t volna. 
A magy. nevek '-grád-juk a lap ján vagy a délszláv nyelvek vala-
melyikéből, vagy pedig a cseh-tót nyelvből valók. Csakis ezekben a 
szláv nyelvekbeu van a -IX—XII. században grád — grád szó. Cseh-
tót nyelvi átvétel a magy. Csongrád, Nógrád nem lehet . Igaz ugyan , 
hogy a csehben is, a tótban is va laha a jelzős szerkezetekben két-
féle alakban volt használatos a tu la jdonságot jelölő melléknévi jelző, 
e szerint, hogy már ismert , megemlí te t t tárgyról, személyről vagy 



pedig még nem említettről, nem ismertről volt-e szó. Előbbi ese tben 
a melléknévi jelző határozott , utóbbiban, ha tároza t lan mel léknévi 
alakban j á ru l t a jelzett névszóhoz (1. VONDRÁK, Vgl. Gr. II, 270, 304). 
A nyelvtörténeti korban azonban jelzős szerkezetekben a határozat lan 
alakot kiszorította a határozot t melléknévi alak (1. GEBAUER, Bist. ml. 
j. c. III, 1, 276—294); e fej lődés, illetőleg a fej lődés ezen iránya 
miuden szláv nyelvben észlelhető (1. VONDRÁIÍ i. h.). A cseh és tót 
nyelv tör ténet i korából arra , hogy jelzős szerkezetekben a mellék-
névi jelző je lze t t főneve mellet t ha tározat lan alakban volna, köz-
neveknél, személyneveknél alig egy-két példa (vö. ó-cseh b u d e noir 
mésiec GEBAUER, Hist ml. j. c. ILI, 1, 288, ó-Cseh Milgost 1. Gebauer. 
slov. starc. , ó tót Milgost, 1. magyar oklevelek Milgosz szn . -é t ; cseh 
j e n a bíle dni ,es ist offenkundig ' VONDRÁK, Vgl. Gr. II, 304) van , hely-
neveknél azonban egyetlen egy sincs. A cseh helynevek közül az ide-
vágó páldák — a mennyiben nem tőalakban m u t a t j á k a mel léknevet , 
vö. Bélohrad, Vyselirad stb. — régen is, ma is mind a határozott 
melléknévi alakot tüntet ik fel (vö. 1213: No>cygradek ,Novy Hrádek' | 
COSMAS: Levigradec; 1221: Leuigradec ,Levy Hradec4, Suchidol ,Suchy 
Dol | XIII. sz. Knesepole ér tsd Kneziepole, Veligrad ,Velehrad' 1. több 
példát FRIKDRICH, Cod. dipl. et ep. r. Boh. I, II i ndex ; SEDLÁCEK, 
Mistop. slov. hist. kr. c.; mai cseh nye lvből : Novy Hrad ,Neu-
schloss', Nővé Hrady ,Gratzen' stb.). A csehben is , v meg a tótban is 
a nyelvtör ténet i korban e helynevek Crny Grad Cerny Hrad, Novy 
Grad Novy Hrad (esetleg Crnograd, -hrad, Novograd, -hrad) hang-
alakúak le t tek volna, ilyenekből pedig magy. Csongrád, Nógrád nem 
keletkezhetet t volna. 

Ez állítás helyességére a felhozottakon kívül más bizonyíték 
is van. Magyarországi latin oklevelekben a ké t helynévnek latinosított 
a lakjában előfordul a határozott melléknévi alak is. így Csongrádra 
egy oklevélben, a garamszentbenedeki 1 0 7 5 / 1 2 1 7 . éviben ilyet olva-
sunk : „[cives] cernigradenses . . . cemigradensium . . . " (1. Kmyz, 
Mon. Strig. I), Nógrádra pedig más oklevelekben több izben ilyene-
ke t : 1 2 2 9 , 1 2 8 0 : Novigrad (1. WENZEL, Á rp .Ú j Oki. I V , 3 9 6 , CSÁNKI 1 , 9 1 ) , 
XVI. sz.-ból: wNmigrad (1. Budai basák m. lev. I, 424). Ezek a latino-
sított alakok Cerny Grad, Novy Grad c© Növi Grad kikövetkeztetet t 
nevekre muta tnak. Ezek az alakok azonban sohasem éltek, egyszerűen 
csinálták őket a magy. Csongrádból, Nógrádból olyan írók, a kik 
tudtak tótul, illetőleg tud tak valamilyen szláv nyelven. Hogy ilyen 
hazai íróink minden időben voltak, bizonyíték rá maga ANONYMUS 
is, a ki szintén szláv nyelvi tudásáról te t t tanúbizonyságot, a midőn 
Csurungrád-ot a sz lávság segí tségével „ f eke t e vá rnak" értelmezte. 
Egyébi ránt külön is meg kell jegyeznem, hogy a latinosított cerni-
gradiensis a ránylag ú j abb hangalakot árul el, a mennyiben a mai 
tót cierny, cseh cerny a nyelvtörténet i korban a tótban is, a csehben 
is crny volt (e hangtani t ény az 1 0 7 5 / 1 2 1 7 . évi garamszentbenedeki 
oklevél koránál is f igyelembe veendő). De különben is Csongrádon 
inai é r te lemben vett tótok sohasem laktak . Nógrád — Novy Grad, 
Növi Grad e tymologizálgatásra is van megjegyzésem. Nógrád neve 
e rede té t íróink — úgy látszik — mindenkor az ,új ' je lentésű szláv 
novz, lat . novus, neos szavakkal hozták össze. Innen latin emlékeink-
ben a neogradiensis mel léknév (1. CSÁNKÍ I , 9 1 ) , de azért népi Neográd 
nevünk sohasem volt, a hogy Novy Grad név sem volt. A jóformán 
tiszta magyar lakosságú Nógrád megyének különben népi tót neve 



novgradská (stolica), egy név, a inely a magyarbó l való. Cseh-tót 
írók a XIX. század óta saját m a g u k alkotta n é v v e l : novohradská 
(stolica)-nak nevezik (1. NIEDERLE, Národopisná mapa) . 

A magy. Csongrád, Nógrád cseh-tót nyelvi á tvétel tehát nem 
lehet. Maradnak a délszláv nyelvek, a melyek valamelyikéből került 
a magya rba a két név . A délszláv nye lvekben m a is, a nyelvtörté-
neti korban is vannak , voltak olyan helynevek, földrajzi nevek, 
a melyek melléknévi jelzős szerkezetből keletkezet t összetételek s 
melléknevük ha tároza t lan alakban van meg. I lyenek a többek köz t : 
szerb Biögrád, Beógrad, ó-szerb Belgrád, a Duna mellett , horv. Biögrad 
primorski ,Zara vecchia, Tenger fehérvár , Pauler I, 202' = szerb-
horv. bél, bjel , fehér ' + grád ,vár' s vö. or. Bjélgorod Jríurropo^r. a 
Donyec mellett | bolg. Novgrad a svistovo-i kerü le tben a Jan t ra 
folyótól nem messze (vö. Constantinos Porphyr . TÓ NouypáSe =±= talán 
Prev laka , a Cattarói öbölben 1. J IRECEK C., Abhandlungen der k. 
böhm. Gesell. der Wiss. X : 2 : 2 i | or. Nóvgorod, há rom is van) j 
bolg. Zelengrad Maczedóniában (vö. zelen ,zöld' + grad ,vár'). 

A szerbben, horvátban, bolgárban tehát ma is, a nyelvtörténeti 
korban is vannak a földrajzi nevek közt is olyan összetételek, melyek-
nek első t ag ja határozat lan melléknévi alak. Igaz, hogy ezekben 
a nyelvekben is a határozat lan alakot földrajzi nevekben is ki-
szorítja a határozott vagy a tőösszetételi alak (vö. pl. szerb Növi 
.Sád, Növi Pazar), a nyelvtörténet i korban azonban e nyelvekben 
sok ilyen v hatá roza t lan v melléknévi a lakkal bíró je lzős összetétel 
van. Egy Crn Grád Crngrád, Nóv Grád ^ Növgrád, a milyenből 
a magya r Csongrád, Nógrád egyedül kele tkezhetet t , a IX—XII. 
s z á z a d b a n c s a k i s a b o l g á r , s z e r b , h o r v á t (és talán a 
szlovén) n y e l v b e n l e h e t s é g e s . A magyar nevek e nyelvek 
egyikéből való átvételek, még pedig fe l té t lenül Szent Is tván király 
előtti, t ehá t 1000 előtti időből. Szent Is tván király ide jében ugyanis 
Csongrád is, Nógrád is vár volt királyi ispánnal az élén (1. PAULER, 
A magy. nemz. tört. I2 55—56; itt Csongrád hibásan származta tva ; 
Nógrád e lnevezés lehete t t egyszerűen ú j v á r , de keletkezhetet t 
viszonyítva ,óvár'-hoz i s ; hol volt ez az Óvár?) , s nincs semmi olyan 
adatunk, hogy ezek a la t ta épültek volna. Még csak egy megjegyzést 
kell t ennem a bolgár nyelvi quanti tásról . A bolgár nyelv ugyanis 
ma csak rövid szótagokat ismer, itt m a a grád szó grad co gradit 
rövid a-val vau. Biztos dolog azonban, hogy a bolgár nyelv a 
quanti tásbeli különbségeket a nyelvtör ténet i korban i smer te s arány-
lag nem is olyan régen vesztet te el. Ma is vannak m é g quantitás-
beli különbségekkel bíró maczedóniai bolgár nyelv járások (1. OBLAK, 
Maced. Studien 131. §., Arch. für slav. Phi l . XV, 306, VONDRÁK, Vgl. 
Gr. I, 292). Valaha t ehá t a bolgárban is grácl volt a szó. 

Mielőtt az Anonymusból fentebb idézet t földrajzi nevek fejtege-
tésében tovább mennénk, előbb egy, Anonymusban nem említett, 
azonban Szálán birodalma területén f ekvő folyó nevét fog juk meg-
vizsgálni. Ez a folyó az Ondavába ömlő Tapoly. A folyó nevére a 
következő adata im v a n n a k : 1240 : a q u a m Thopul . . . fluuium 
Thopul . . . rivulo K y s t h o p i d (1. Régi é rdekes okmányok sz. kir. 
Bártfa városa levéltárából. Közli R. A. 1 . füze t I I . kiadás) | 1 2 5 9 / 1 2 6 4 : 
super t e r ra sua heredi tar ia Comlous uocata iuxta aquam Topl 
(WENZEL V I I , 506) | 1 2 6 Í ) : a fluuio Pr ic luchyn ad fluuium Topl 
uocatum . . . in eodem fluuio Topl . . . cadi t ad fluuium Grabouch . . . 



ad B u d r u g . . . ad a lpes Beschad" (WENZEL VIII, 2 4 3 ) |. 1 2 8 5 : A 
fluuio Thopla . . . ad L o p u c h o s t a u a r a . . . in Thopl . . . p e r e a n d e m 
Thopl a q u a m " (1. WENZEL XII, 4 3 5 — 3 6 ; az oklevelet n e m láttam., 
azonban az OklSz. az e rede t ibő l közli az a d L o p u c h u s t a u a r a 
[sic!) rész t , a mi m u t a t j a , hogy WENZEL közlése a l i g h a pontos) | 
1 2 8 5 / 1 3 4 6 : ad fluuium Thoply (1. WENZEL XII, 4 4 1 ) | 1 3 5 9 : in fluuiuin 
Topul (Múzeumi levélt. K a p y es.) | 1 3 5 0 : In fluuio Topol . . . fluuium 
Topol (1. Okit. tő a.) | 1 3 7 0 : Sa rus i ux t a fluvium Tápul (1. Régi 
é rdekes okm. fentebbi | 1 4 1 5 , 1 4 1 6 : Tapolzegh (1. CSÁNKI I, 3 1 2 ) | 
1 4 2 7 : Thapolzeg (uo.) | XVII I—XX. sz. Tapoly (1. SZIRMAY A., Not. 
top.. com. Zempl. 4 3 ; C z F . ; Magyaro r szág vá rmegyé i és városai r 
Zemplén v m . ; CZAMBEL, S lovenská r ec 3 5 — 3 6 , 167, 6 0 4 ; SZIRMAY,. 
Not. top. com. Zempl. cz. mű indexében Topoly sa j tóh iba . ) 

A felsorol t különböző nye lv tö r t éne t i adatok — az 1285/1346. 
évi Thoply kivételével — csak i s m a g y a r nyelv i adatok l ehe tnek . Csakis 
a m a g y a r nyelvből é r t h e t ő egy n é v n e k , szónak olyan fe j lődése , a 
milyen a Topl Topul Tápul ^ Tapol Tapoly e s e t é b e n e lénk 
tárul . Az első szótagbel i -o- -a-, s az e j t é skönny í tő -u- ^ -o- szabá-
lyos m a g y a r nyelvi fe j lődés . Az -o- -a- f e j lődés re f e l e s l eg e s pé ldákat 
idéznem, a szó v é g é r e megeml í t em a fogoly, jászol, kebel, köbölT 
öböl, pokol szavakat , a me lyekben a zá r t végszotag hasonló fe j lódésű . 
A fö ld ra j z i nevek közül pedig áll jon it t a következő k e t t ő : Ipoly. 
ANON. 33., 34. §§. fluuium ypul; X I I I . sz.-i a d a t o k : Ipul Ipol L 
KOVÁCS, I n d . ; 1 6 2 3 - b ó l : ál tal az Tphon, 1. DEÁK FARKAS, Magy. hölgy, 
lev. 262 ; XIX—XX. sz. népnyelvi a d a t o k : Ipoly ( ragozva Iplyot é s 
Ipolyt CzF., Iplyon, B. Gyarmai) , Ipol, Ipó ( r agozva : Ipót, Ipón, Lócz,. 
Nógrád m ) || Vizsoly. 1215-ből Vár . Reg. 175. §. de villa Vislu; 
1220-ból Vár. Reg. 116. §. de viliié Fisí , I g y h a z a s visl; 1358-ból 
Anjouk , ok tár VII. 285 Pe t r i filii Michaelis de Visul; 1 3 8 8 , 1 3 Í ) S R 

1 4 5 4 , 1 4 5 8 - b ó l CSÁNKI I, 201 Wysol; XVI—XX. század Visoly, 
Vizsoly. Mindezen a n a l ó g i á k a l ap j án ké t ség te len , hogy Topl Tapoly 
m a g y a r nyelvi f e j l ődés . Fe l t ehe tő l egrég ibb m a g y . a l a k j a *Toplu 

*Topli, ragos-képzős a l ak j a ped ig *Toplut Taplót Taplyot, 
*Toplun Taplón ^ Taplyon, *Topli Tapli -- Taplyi stb. s rész-
ben t a l á n ma is az (vö. hogy t a l án i lyen alak Tapli-Bisztra, Tapli-
Hermány 1. LIPSZKY, Rep., a me lyek a Tapoly m e n t é n fekszenek) . 

Melyik nyelvből fe j the tő m e g ez az ó -magy . *Toplu ^ 
Topli? A folyónak ma i tót neve Topta (1. SZIRMAY A . , Not. top. com. 
Zempl . 4 3 ; CZAMBEL S., S lovenská rec 6 0 4 ) , n é m e t ped ig Töpl (1. 
LIPSZKY, Rep.). La t inu l írt hazai m ű v e k b e n Topla és Toplya a n é v 
(1. f e n t e b b az 1 2 8 5 / 1 3 4 6 . oklevelet és SZIRMAY A . i. m.). E latin a l ak 
a l a p j á n egyik-másik XVII I—XIX. századi m a g y a r nye lvű m ű b e n 
m a g y a r u l is haszná la tos a Topla, Toplya a lak (1. LIPSZKY, Rep.). 

Az első, a mi t megá l l ap í tunk , hogy a magy . * Topla » *Topli a 
fe lhozot t tót, német , la t in a lakokból m e g nem m a g y a r á z h a t ó . El len-
ben ford í tva a n é m . Töpl az ó-magy. *Topli-ból, a lat . Topla a z 
ó-magy. Topl-ból t e l j e s e n é r the tő (a lat . -a-ra vö. az i lyen lat inosí-
t á s o k a t : Vág-ból lat . Vaga, lásd 1111-i oki. flumen . . . Vvaga ; tót 
Tatry-ból lat. Tatra ,Tátra- 1. MNy. VIII, 341 ; m a g y a r köznevekben 
e lőforduló lat. -a-ra pl . fabrika, brosúra stb. 1. TOLNAI : Szi ly-Emlék 85). 
Á m d e a tót Topla magából v a to t nyelvből e t y m o n á b a u m e g n e m 
f e j t h e t ő . Erezte, t u d t a ezt SAFÁRIK P Á L is, a ki épp ezé r t a folyó 
tót n e v é t müveiben Teplá a lakra „csehes í te t te - tó tos í to t ta" (1. pl. Slov. 



národopis ez. művéből ve t t idéze te t CZAMBEL S., Slov. reé . 84). A név 
megfe j t é séhez a he lyes nyomot CZAMBEL SAMU muta t t a meg . Szer inte 
a tót TopTa, magy. Tapoly és a m a g y . Tapolca, r ég i m a g y . Topluca 
-= Toplica e tymonában egy és u g y a n a z a szó lehet . Mindkettő a dél-
szláv toplr, ,calidus, me leg ' szóval azonos, a mely délszláv szónak a 
lengyelben ciéply, k isoroszban teplyj, mai tótban teplg felel meg 
(I. Slováci a ich rec 76. lp., S lovenská rec 35., 167. lp.). Ezen a nyo-
mon a magy. Tapoly, tót TopTa c s akugyan m e g is f e j the tő . Ez a 
m e g f e j t é s azonban CzAMBULnek nem s i k e r ü l t ; nem s ikerül t pedig 
azért , mer t sem a m. Tapoly, Tapolca, sem pedig a tót TopTa nevet 
hang tan i és szótör ténet i t ek in te tben n e m vizsgálta meg . A nóv he lyes 
é r t e lmezésének nagy fon tosságá t azonban CZAMBEL mé lyen á té rez te 
és nyi l tan ki mer te mondani , hogy a ki a Tapoly co TopTa nevet 
hang tan i l ag is he lyesen fog ja megvi lági tani , az v i lágosságot derít 
a r r a a ké rdés re , mikor kerü l tek a tótok Sáros- ós Zemplén megyékbe , 
illetőleg az ú. n. kelet i tót nyelvi r é szekre . Szer in te e részekre 
tótok a magyarok be jöve te lekor ke rü lhe t t ek , korábban al igha 
(1. Slovenská rec 35). 

Mielőtt már most a Tapoly. tót TopTa név é r t e lmezésében 
tovább mennénk , v izsgá l juk m e g előbb a magy . Tapolca neveke t . 

F e n t e b b emlí te t tem, hogy ANONYMUS művének 31. §-a szerint 
Szálán b i rodalma te rü le tén adot t Árpád Bungernak , Borsu a ty j ának 
egy nagy da rab földet „a fluuio topulucea usque ad f luuium s o u y o u 
que nunc uoca tur m i s c o u c y " . Tud juk , liogy ez a f l u v i u s topu-
lucea olv. Topuluca az a Miskolcztól n e m messze eső m e l e g for rás 
és patak, a mely mellet t a mai tapolczai fürdő áll (1. HFK. 427, 
SZABÓ KÁROLY). E patakot , i l letőleg folyót, a mely Oszlárou alul a 
Tiszába szakad, fo r rásáná l Tapolcának (vö. 1358-ból: e r Thopolclia, 
Anjouk, ok tá r VII, 267), további fo lyásában Aranyostól , Ernődtől le 
Tiszába szakadásá ig Héjauek, Héjónak, azaz . m e l e g f o l y ó i -
nak nevezik (1. LIPSZKY, Rep . ; HUNFALVY P . , Magyarország e thnogr . 
382). Ez a ket tős nóv nagyon régi kele tű . A folyónak Ernődön aluli 
részét ANONYMUS is eredeti m a g y a r szóval Heiijou-nak nevezi (vö. 
ANON. 31. § : iux ta fluuium heuijou u sque ad thysciam et u sque ad 
emeud), sőt m a g á n a k a fo r rásnak , Tapolcának is e lőkerül a régiség-
ben m a g y a r köznévből a laku l t Heuviz n e v e is (vö. 1214 Vár . Reg. 
321. § : Abbatis de Heuiuz; 1 2 1 9 Vár . Reg. 41. § monas t e r i j de 
Taplucya; a borsodmegyei hévízi = tapolcza i benczés apá t ságró l 
1. CSÁNKI 1, 1 8 0 , 1 9 2 ) . 

A borsodmegyei Tapolcává1 a fen t i ada tok a l ap ján fe l tehe tő , 
hogy abban a nyelvben, ahonnan ezt a Tapolca t u l a j d o n n e v ü n k e t 
vet tük, a névnek ,aqua calida, aquae cal idae, therma, t h e r m a e ' 
j e l en té se lehe te t t . 

Ez a j e l en té s , i l letőleg e lnevezés l ehe t az a lap ja minden olyan 
Tapolcánknak, a mely me leg fo r r á snak , pa taknak , folyónak a neve, 
minden olyan Tapolca he lynek , a mely i lyen ,hévíz, hé jó ' mel-
lett fekszik. 

Néze tem szerint" következő Tapolcaink nevének é r t e lme a. m. 
.hévíz, h é j ó 4 : 

A b a ú j - T o r n a m . : Tapolca, pusz ta , LIPSZKY, Rep. ' (régibb 
ada tom niucs r e á ) | | G ö m ö r m . : Jolsva-Taploca ( m á s k é p : Jólsva-
Taploca, 1. BARTHOLOMAEIDES, Com. Gömör. not. II, 6 7 , 6 8 , 7 8 , 7 9 , 7 0 8 , 
Jolsva-Tapolca LTPSZKY, Rep.)? falu, feksz ik a Jo l sva-Muránypa tak 



mel le t t ; Kün-Taploca (1. BARTHOLOMAEIDES i. h . ; máskép Kún-Tapolca 
LIPSZKY, Rep.), falu, fekszik a Csetueki patak, Tapolcza mellett . 
BARTHOLOMAEIDES i. h. szerint van soha be nem fagyó hévize = 
aquae calidae-ja. Gömör várának te rü le te (vö. ANON. 33. §.: castrum 
gumur olv. Gümür; nb. Sajó Gömör községet tótul Himer-nek neve-
zik, 1. BARTHOLOMAEIDES i. m. II, 568, a mi a név e rede té re is fontos) 
már Szent István ide jében megye volt (1. PAULER, A m. nemz. tört. 
I2 56, 405) s a t e rü le t a honfoglalás előtt ANONYMUS szerint Szálán 
országához tartozott . E gömörmegyei Tapolca névre adataink a 
XIII. sz. óta vannak , 1." 1243-bóí Századok 1 8 6 7 : 7 3 ; XIV. sz.-i 
a d a t o k : Thopolcha, Tapolcha, Mygleztapulcha versus fluvius Ilswa, 
CSÁNKI I, 141, 148 |j Z ó l y o m — N ó g r á d m. : 1 3 5 8 - b ó l : Thapolcha 
pataka, 1. Anjoukori oktár VII, 208 (Garamszeg, Pouik és ? Oszlár 
közt fekvő területen, a Garam baloldali pataka, ma nincs) [| N ó g r á d m.: 
1 3 7 4 - b ő l : Possessio Tlioplycha CSÁNKI I, 109 (ma nincs, Litke-Lapujtő 
tá ján) || S z é p e s m . : 1 4 1 2 , 1 4 7 4 - b ő l : Topplicha, Toplicze CSÁNKI 
I, 268) a mai szepesmegyei Teplicska) || E s z t e r g o m m . : , 1 2 9 5 -
bő i : In ter minorem Danobium et c lausuram aque Toplycha, Árpád-
kori ú j oktár X, 193; 1296-ból: inter c lausuram aque Toplicha 
uo. 215 (ma Esztergom városa ha tá rában e néven nincs folyó, 
patak) |] S o m o g y m . : 1239-ből : t e r r am castri Symigiensis nomine 
Thoplicham . . . Thoplicha, Árpádkori ú j oktár VII, 74 (ma e néven 
ismeret len) || T r e n c s é n m . : 1267-ből : terr is Toplucha . . . in 
comitatu Trinchiniensi , 1. Árpádkori ú j oktár III, 156 ( = ma 
Trencsén-Teplicz) || V e s z p r é m m . : Tapolca, pa tak , LIPSZKY, Rep . ; 
Tapolcafö, vá ros ; régi adatokat I. 1359-ből : iuxta fluvium Thapolcha, 
in fluvio Tapolcha Anjoukori oktár VII, 507, 1374-bő l : Tapolchafeu 
CSÁNKI III, 255; 1 4 3 7 - b ő l : Meatuin aque Thapolchawyze . . . Tapolcha 
wyze (1. OklSz. t ő s z ó n á l ) || Z a l a m . : Tapolca, v á r o s ; régi adatokat 
1. 1272-ből: Topulcha, 1290 bői: Thoplicha, 1328-ból : Thapolcha stb. 
CSÁNKI III, 25 || B a r a n y a m . : Tapolca, falu, LIPSZKY, Rep . ; régi 
ada tok ra vö. ta lán 1294-ból: fontis Topolcha in com. Borona,KOVÁCS, Ind. 

A fenti sorokban ma e néven ismeret len Tapolcákat is közöl-
t em. Szükségem volt r á juk több tekintetben, elsősorban azonban 
azér t , hogy a magyar tu la jdonnév hangalaki fe j lődése tör téneté t 
t isztán lássuk. Ba mi ugyanis a fen t i Tapolca Taploca különböző 
korokban fe l jegyzet t a lakjai t gondosan összegyűj t jük , a fej lődés 
sor rend jé t így á l lapí that juk m e g : Legrégibb m a g y a r alak Toplica, 
ebből Topluca Topulucci. Toplucá-ból Toploca oe Toplaca <v. 
Tapluca Taploca, míg el lenben Topulucáhól Topulca co Topolca 
Tapulca Tapolca. 

A fej lődés legelején tehát ó-magy. Toplica á l l ; ennek az átadó 
nyelvben é r te lme a. m. ,hévíz, héjó, aqua calida, aquae calidae ' . 

Már fen tebb említettem, hogy az ó-magy. Toplica szláv eredetű. 
A szláv név képzése alakulása te l jesen azonos a szlávok által lakott 
részeken sűrűen előforduló Bystrica patak-, folyó-, illetőleg helynév-
vel. Miként ez a szláv Bystrica (vö. tót Bystrica, cseh Bystfice, 
lengy. Bystrzyce, szerb Blstrica 1. BERN. EtWb., innen magy. Besz-

* terce, osztrák ném. Feistritz) a szláv bystrz ,schnell , rasch, sebes-
melléknév -ica képzős származéka (vö. hogy a gömörmegyei Bisztra 
falu — magyaru l Sebespatak), azonképen melléknév az ó-magy Top-
lica ,Hévíz, Héjó ' alapjául szolgáló szláv név is. Csak az a 
kérdés, hogyan hangzott az átadó szláv nyelvben az a mellék-



név, a melyből a magyar való. A szláv nyelvek egy részében 
ugyanis a ,calidus, w a r m ' = toplz, más részében teplz. Nagyon ter-
mészetes , hogy az -ica képzős származék is a nyelvek egy részé-
ben toplica, másik részében teplica. A megoszlás e z : 

topl-B, t o p l i c a vö. bolg. tópzl, tópla, tóplo ,warm' , toplica 
, lau\varmes wasse r ' GEROV | szerb-horv. topat, tópla, tóplo (alakv. 
tópel JAMBR., B E L L O S Z T . ; topao MARG.) ,cal idus ' ; toplica /warmbad ' ; 
gyakori folyó- és he lynév : Toplica Kolubara mel lékfolyója ; Morava 
mellékfolyója s vidéke ; gyakori horvátországi fo lyónév ; falu Szerbiá-
ban ; Toplice város és fürdők Varasd m.-ben, vö. „thermae-toplice, 
toplo zviralische" JAMBR. ,aquae sponte na tura ca len tes ' BELLOSZT. J 
szlov. topat, tópla ,warm' (alakv.: topát, toplá); toplica ,die t he rme ' ; 
toplice plur. ,heisse quellen, die t he rmen ' ; folyó- és he lynevek : 
Toplice, ném. Tóplitz Kra jnában és S t á j e r o r s z á g b a n ; 

t e p l i , t e p l i c a vö. or. teplyj ,meleg'; plur. fem. teplicy ,warme 
que l l e ; warmer hei lbrunnen ' | kisor. teplij ,me leg ' ; teplyca ,mésto, 
gdé voda zimoj ne zainerzaet ' HRINCENKO; he lynév : Teplyci, Galicziá-
ban MIKLOSICH, Denkschr . X X I I I , 2 4 7 | lengy. cieply ,meleg ' ; cieplice 
plur. fem. ,warme w a s s e r ' ; h e l y n é v : Cieplice, Galicziában | eseh 
teply (állítmányi kiegészítő kép lepi is), -á, -é ,meleg ' ; teplice ,warm-
b a d ' ; teplice plur. f. , t h e r m a e ' ; he lynévben : Teplice, ném. Teplilz; 
Teplice dolejsí a ho re j s í : Ober- und Unter-Weckelsdorf , vWichmans-
dorf, 1. SEDLÁCEK,- Mistop. slovník král. é.; Teplice-Sanov, ném. 
Teplitz-Schónau \ tót teplij (olv. tyeplíj; a lakv. : teply, cepli) ,meleg'; 
teplica ,meleg f ü r d ő ' ; teplice plur. fem. , thermae, aquae ca l idae ' ; 
1507-ből való a d a t : In fluuio Tlieplicze alio nomine Melegicyz voeato 
(1. OklSz. viz szónál) ; vö. hogy a soha be nem fagyó hévíznek teplice a 
neve, vö. BARTHOLOMAEIDES, Not. com. Gömör. I I , 6 7 : „Ex dulcibus 
nonnullae ob copiosam calcem quam seeum vehunt , gelu non admitt-
tunt , proinde huja t ibus tepidae vulgo Teplicsky aud iun t " ; víz- és 
h e l y n e v e k b e n : Teplice, Teplicka co Teplicky, Ceplice. 

Lát juk tehát , hogy a bolgárban, a szerbben, a horvá tban , a szlovén-
ben ma topl oo topal <v> topdl, tehát a tőszótagban o-val hangzó, míg ellen-
ben az oroszban, a kisoroszban, a lengyelben, a tó tban és a csehben 
lepi- oo teply co cieply <*> teplyj — teplyj, tehát a tőszótagban e-vel 
hangzó a ,calidus, w a r m ' jelentésű melléknév. Természe tes , hogy 
ugyanez a megoszlás van a toplica, Toplica co teplica, teplice, Teplice 
szár inazékbau is. 

Az egyes szláv nyelvek tör ténet i adatai a mel le t t szólnak, 
hogy a tőszótag o—e hangzójának ezen különbözése nem mai keletű 
(ez o—e vál takozásra vö. GEBAUER, Hist. ml. j . c. I , index). A cseh, lengyel 
és a tót nyelvből nem ismerek egyet len egy emléket sem, a melyben 
más, mint a tőszótagban e-vel hangzó, t ehá t tepl- (teplice, cieply stb.) alak 
előfordulna. Orosz emlékekben a rendes teplyi,meleg', teplica ,meleg 
fo r rás ' (1. SREZN. Mat.) mellett van néhány toplyi ada t is. Ezek az 
o-val hangzó alakok egyházi szláv, t ehá t itt délszláv eredetű alakok. 
Ezzel szemben délszláv cyrillbetűs emlékekben is találni itt-ott 
tepl-, tehát e-vel hangzó alakot (1. Lex. p . ; DANICIC, R j e c . ; LAVROV, 
Obzor 58, 59); ezek az alakok orosz e rede tűek . Máskülönben a bolgár, 
szerb, horvát, szlovén emlékekben csakis topl, toplica stb., tehát o-val 
hangzó alak található (vö. középbolg. toplica LAVROV, Obzor; hely-
n é v : XI.vsz.-ból KEDRENOsnál: év TÖ) TojiXix^tö, a bolgár Maricza par t ján 
vár volt, SAFÁRIIÍ, Slaw. Altért. II, 219). 



A különbözés r ég i sége mellett felhozom még, hogy Kra jnábau 
és Stá jerországban németül Töplitz-nek mond ják a szlovén Tcplice-
ket, míg el lenben Trencsén-Te^fac, va lamint a csehországi Teplicé-ket 
németül sohasem Töplitz-, hanem mindenkor Teplitz-nek mondták. 
A neveken a német há t r aha tó il leszkedés (umlaut), i l letőleg ennek 
hiánya bizonyíték, hogy a cseh-tótban a nyelvtörténeti korban min-
denkor tepl-, tehát a tőszótagban e-vel hangzó volt a ,calidus, warnV 
je lentésű melléknév. 

Az a kérdés már most , hogy a magy. Toplica ^ Taploca <x» 
Tapolca melyik szláv nyelv i csoportból való á tvé te l : az o-val 
hangzóból-e vagy pedig az e-vel hangzóból. Erre az a feleletünk, 
hogy csakis szláv Toplica-ból való lehet az ó-magy. Toplica mai 
magy. Taploca co Tapolca. E mellett szó l : a) Emlékeinkben egyik-
másik Tapolcá-i co Toplicá-X németül Toplicze (1. a XV. sz.-ból, 
fentebb Szepes m. a.) néven ta lá l juk . E német alak eredet ibb 
Toplica-ra mutat . — b) Egy szláv nyelvi Teplicá-hó], Teplice-bői a 
magyarban magashangű szó, nyilván *Teplöce co *Tepölce lett volna 
(vö. medence szláv medbnica; berkenye -= szláv hrekynja; Beszterce 
- s szláv Bystrica stb.), *Toploca co *Toplica azonban semmi szín alatt. 

A kifej te t tekből következik, hogy az a szláv nyelv, a melyből 
mi a ,hévíz, héjó' j e l en té sű ó-magy. Toplica-1, mai magy . Tapolcát 
x> Taplocát átvettük, csakis d é l s z l á v n y e l v (bolgár, szerb, 

horvát, szlovén) l e h e t e t t . A cseh-tót-lengyel-orosz nyelvben ,aqua 
calida' je lentésű toplica a nyelvtörténeti korban nincs. 

Mielőtt tovább mennék , meg kell említenem, hogy a székely 
nyelvjárásokban van egy toplica a lakv. taploca szó, melynek jelen-
tése ,sáros pocsolya, h ígsáros süppedék, ingoványos hely ' (1. MTsz.). 
A szóra első adatunk 1801-ből van (vö. P P 1801 in. rész : toplitzás 
hely, székely szónak je lezve , innen MÁRT. 1807, 1811: toplitzás ,po-
csolyás, mocsáros, moras t ig , sumpfig ' ; ú jabb adatokat a székelység-
ből taploca, taplocás a l akban 1. MTsz.). Kétségtelen, hogy ez £ szó 
azonos az oláh toplifa köznévvel, melynek j e l e n t é s e : 1. , térrain 
dont la surface est séche et les dessous humides ; 2. endroit oii 
l'on fai t rouir le lin on le chanvre1, (DAMÉ). A székely és az oláh 
szavak szláv eredetűek, szláv e rede tükre vö. ó-or. toplyi ;morast ig, 
sumpfig' SREZN. Mat. ; or. tóplyj ,átázott ' , tópkij .mocsáros, posványos, 
süppedékes ' . A szláv szó a ,hévíz, hé jó ' je lentésű toplica—teplica 
szótól különböző szláv szó (1. MIKL. EtWb. top- alatt és külön tep-
a . ; a székely szó eredetéről te l jesen hibásan MIKL. Slav. el . ; Sp. XI, 315). 

Van már most C s í k m e g y é b e n Taploca (alakv. Tapolca, 
1. LIPSZKY, Rep.; régi adatok a XVI. sz. óta Toploca, Taploca hang-
aiákban, 1. Székely Okl tá r II, 272, IV, 40, V, 230) falu, s Erdélyben 
(vö. H u n y a d in., CSÁNKI V, .141; T o r d a m., LIPSZKY, Rep.), vala-
mint S z a t m á r és B i h a r m.-ben (1. LIPSZKY, Rep.) v a u n a k Toplica 
nevű falvak. Ezeknek a fa lvaknak a nevei t nem vizsgálom bőveb-
ben ; nem vizsgálom ped ig azért, mer t kérdésemhez szorosan nem 
tar toznak. Lehetséges , hogy ezek közt is van ,hévíz, hé jó ' jelentésű 
Toplica; tekintettel azonban arra , hogy Romániában is vannak 
Toplifa helyek (1. CIH. II, 417), továbbá arra , hogy az erdélyi, vala-
mint sza tmár—biharmegye i Toplicákra, a ránylag csak nagyon új-
keletű adataim vannak, valószínűbbnek tartom, hogy ezek részben 
talán a ,süppedékes, ingoványos ' je lentésű oláh toplifa, székely toplica 
co tapolca - c vö. or. toplyi , ingoványos' stb. szóval f ü g g n e k össze. 



Ezek után visszatérünk a ,hévíz, hé jó ' je lentésű ó-inagy. 
Toplica, mai magy. Tapolca, Taploca tu la jdonnévhez , a melyről meg-
állapítottuk, hogy c s a k i s d é l s z l á v n y e l v e k b e l i Toplica, 
Toplice tu la jdonnév átvétele lehet . A dunántúl i Tapolcákra ezt min-
denki t e rmésze tesnek t a l á l j a ; itt e nevek mai é r te lemben vett 
szlovének—horvátok lehetnek. Délszláv nyelvi eredetű a borsod-
megyei Tapolca, valamint a gömörmegyei Taplocák is, a melyek-
Szálán birodalma te rü le tén feküsznek. A borsodmegyei Tapolca 
ANONYMUS szerint honfoglalás előtti, s ma is magyarok lakják . Magyar 
lakossága van a gömörmegyei K ú n-Taplocának is. A csupán okleve-
lekből k imuta tha tó felsőmagyarországi magya r Topluca—Tapolca 
nevekre pedig megjegyzem, hogy van köztük olyan is, a melye t az 
oklevél í ró ja ú. n. uépetymologiával nevezet t el Toplucának, Tapolcá-
nak, azonban az- ott lakó népnek.nyelvében ilyen alakban ismeret len 
1 ehetet t .v Ujabb íróknál is gyakran tapasz ta lunk hasonló e l járás t , 
így pl. SAFÁRIK Pál József müveiben az abaú jmegye i Torna (tót népi 
nevét nem ismerem, a folyó mentén magyarok laknak) Temavának 
(NIEDERLE, Národ. m a p a : Túrna), Zemplént (tót népi neve ZempTin) 
Zemno-nak, Zemne-nek, Ungvárt (tót, rutén neve Ungvár) TJhvarnak 
(NIEDERLE i. műben Uzhorod) stb. nevezi. Ilyen népetymologiai ala-
kításnak veszem azt, mikor magyar anyanyelvű oklevélíró a t r encsén-
megyei Teplice-1 a korabeli sűrűn előforduló magy. Topluca névvel 
azonosítja, vagy mikor szlávul is értő m a g y a r oklevélíró Csongrádot 
C s e r n y g r a d - n a k (vö. feljebb), a hunyadmegyei Toplicat Teplica-
nak (1. CSÁNKI V , 1 4 1 ) értelmezi. 

, A borsodmegyei Tapolcává, valamint a gömörmegyei Kún-
Taplocára, a melyek mindenkor népi magyar nevek voltak, te rmé-
szetesen csakis az a megál lapí tás lehet helyes, hogy e z e k e t a 
m a g y a r o k o l y a ti s z l á v o k t ó l v e t t é k á t , a k i k a z o t t 
f e l b u g g y a n ó h é v i z e t , h é j ó t s a j á t n y e l v ü k ö n Toplica nak 
n e v e z t é k . Toplicát h a s z n á l ó s z l á v n é p p e d i g c s a k i s 
d é l s z l á v n é p l e h e t e t t , c s e h . t ó t , l e n g y e l , o r o s z 
s e m m i e s e t r e s e m . * 

Ezt az eredményt Tapoly neve is fényesen igazolja. 
Fen tebb említet tem, hogy CZAMBEL SAMU szerint a m. Tapolca 

és a m. Tapoly e tymonában egy lehet . CZAMBEL gondolatát mi helyes-
nek fogadtuk el s magyaráztuk, hogy az ó-magy, Toplica, mai magy . 
Tapolca oo Taploca a délszláv toplz ,calidus' -ica képzős Toplica <x 
Toplice tu la jdonnevének az átvétele. CZAMBEL folytatólag azután azt 
mondja , hogy ha sikerülne a tót TopTa ( = magy. Tapoly) nevé t is 
hangtaui lag kifogástalanul megmagyarázni , ebből világosság derü lne 
a r r a a nehéz kérdésre, mikor kerül tek a tótok Sáros—Zemplén— 
Abauj m.-be, illetőleg az ú. n. keleti tót nye lv já rás te rü le t re . Ha a 
tót TopTa és. a tót Teplá. Teplice nevek csakugy'an e tymonukbah 
egyeredetűek, akkor CZAMBEL szerint valónak kell e l fogadnunk, hogy 
a tótok e t e rü le tekre a magyarok ' bejövetelével egyszerre kerü l tek 
(1. CZAMBEL, Slov. rec 35, 167). CZAMBEL azonban a tót TopTa nevet 
hanga lak jában nem magyaráz ta meg. 

* A nagyérdemű CZAMBEL SAMU a felsőmagyarországi Toplicá kra is 
támaszkodva, a tótok eredetéről felállított egy elméletet, a melyet elhibázott-
nak kell tartanunk 11. ez elméletet S 1 o v á c i a i c li r e fi és S l o v e n s k á 
r e é I, cz. müveiben). 



CZAMBEL f e j t ege tése i re SKULTÉTY JÓZSEF, a mü egyik bírálója azt 
mondja , hogy a Topla név dolgában több vi lágosság alig várható . 
A Topla név szer in te világos, s a nyelv, a melyből érthető, bolgár-
szláv (1. Nyelvtudomány 1, 292). Hogy azonban milyen bolgár szó-
val azonosítható a tót Topla, azt SKULTÉTY nem mondja meg. 

A folyó nevének megfe j t é sében fentebb ezeket állapítottam 
m e g : 1. A legrégibb magy. a lak *Topli <x> *Toplu, ebből lett 
Topl Topul Tápul Tapol Tapoly; 2. Az ó-magy. *Topli-
ból való a ném. Töpl név. Ez az átvétel 1240 előttről való, mer t 
az ó-magy. *Topli-beli i tővégi vocális, a tővégi magánhangzók 
pedig a magyarban 1240 után m á r mind e l tűn tek ; 3. A hazai lat. 
Topla az ó-magy. Topl alakból való latinosítás (1. erről feljebb), az 
ugyancsak lat. Toplya pedig a tót Topla á tvétele. 

A tót Topla is nézetem szer in t a magyarból,- még pedig az 
ó-magy. Topl-ból való. A mint az ó-magy. Loborc, későbbi és mai magy . 
Laborc folyó nevéből a keleti tó tban Laborca le t t (nb. ez vissza-
került , 1. LIPSZKY Rep. magy. Laborca), azonképen lett az ó-magy. 
Topl-ból ugyané nyelvben Topla, esetleg előbb Topla (némely 
tót író ugyanis Toplá-1 ír). Az alakulás t olyan analógiák segítet-
ték elő, a milyenek az -a-bav végződő tót folyónevek mint pl. Torisa 
( = magy. Tarca), Ondava, Sajava (— magy. Sajó), Teplá* stb. Slád-
kovic a magy. .Marosból is Marmái csinált. Ebből a keleti tót Topla 
névből a keleti tótban sa já t nyelvi fejlődéssel Topla lett (a kelet i tót-
ban az ínyesítet t mássa lhangzók igen el vannak ter jedve). Hogy 
különben a tót írók a Topla oo Topla nevet soha sem v tekintették ere-
deti tót szónak, bizonyítja az is, hogy egyesek, így pl. SAFÁRIK műveik-
Teplá a lakra tótosították, egyes régi tótul is beszélő oklevélíróink 
pedig toplíj-vdi, illetőleg toply co topli-ra (1. az 1285/1346. évi 
oklevelet). 

Az eddigiekben azt lát tuk, hogy Tapoly tót, latin, német nevei 
a magyarból való átvételek. Milyen eredetű m á r most m a g a az 
ó-magy. *TopU co *Toplu, melyből a mai Tapoly alak fejlődött. 
Eddigi fe j tegetése imből következik, hogy szerintem az ó-magy. 
*Topli co *Toplu a 'meleg, cal idus ' je lentésű délszláv toplz mellék-
névből lett délszláv Topl tu la jdonnév átvétele. A tu la jdonnévre vö. 
az ilyen magy. fo lyónevet : Hideg-Szamos, Hév-Szamos (vagy Meleg-
Szamos). Ez a délszláv topl-ból lett délszláv Topl a melléknév név-
szói o-tövű h ímnemű ú. n. határozat lan a lak ja . Ebből a Topl-ból lett 
a magyarban *Topli co *Toplu, az az a név beleilleszkedett az át-
vevő nyelv akkori hang- és ragozási rendszerébe . Hasonló dolog 
tör tént a m a g y a r tővégi magánhangzók meglé te korában a ném. 
peri ,gyöngy' , -burg ,vár ' szavakkal , a melyekre vö. a következő 
régi he lyneveke t : ANON. 47., 50. §§: ecil burgu, e\ci\burgu; Vár. Reg. 

* A tót Teplá (1. LIPSZKY, Rep.), cseh Teplá (1. adatokat 1197 óta 
SEDLÁCEK, Mistop. slov.) folyó-, illetőleg helynevek a tiply ,calidus' mellék-
név nőnemű alakjai. A liptómegyei Teplá falu, valamint a Garam egyik, 
ma e néven ismeretlen Teplá mellékfolyója, oklevelekben Topla (1. Liptói 
reg, 25., 36., 59., 60., 72. §§ és KOVÁCS, Ind.), Tupla, Tapla (1. WENZEL, 
XI, 20. KNAUZ, Mon. Strig. I, KOVÁCS, Ind.) alakban is előfordul. Minthogy 
a magyarban e—a <x> o—a; i—a co o—a megfelelés van (vö. cserba ^ 
csorba; deszka co doszka; 1267 Sylna: ma Zsolna, ném. Süléin; Jelsva — 
Jolsva stb.), a Topla, Tupla, Tapla alakok előbbi Tepla-ból magyar nyelvi 
fejlemények. 
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196. § : Perlu olv. Perlü — Gyöngy falu Szatmár m.-ben stb. így 
lett a délszláv Topl bői is magy, *Toplu, s minthogy a mélyhangu 
szavak tővégi -w-ja váltakozhatott -i-vel (vö. a régi m. Bolugi — 
Balog, felcopusi = Kapus stb. neveket MNy. VI, 153 ), *Topli. Ez az 
ó-magy. *Topli tehát nem egy délszláv határozott alakú hímnemű 
melléknévnek az átvétele. Az ó-magy. *Topli csakis egy rövid i-vel 
hangzó délszláv Topli átvétele lehetne; csak ilyen rövid is alakból 
lesz később a magyarban Topl, majd Topul Tápul Tapol, 
Tapoly, mer t az ó-magyarban a nyilt végszótagban álló rövid i el-
tűnt, az ugyanilyen hosszú i azonban nem tűnt el, csupán meg-
rövidült, a zárt végszótagban levő i, í pedig megmaradt . Igen ám, 
csakhogy a IX—X. században a délszlávban a toplz melléknévnek 
határozott a lak ja toplz-i, toplyj, töpli lehetet t (vö. bolg. tóplyj 
,meleg' GEROV és Topli dol a íátruma m e n t é n ; szerb-horv. töpli; 
szlov. topli), ezekből pedig nem lett volna magy. *Topli, hanem 
*Topluji, *Toplij, *Toplí, mai nyelvben *Taploj, *Tapli (ragozva 
Taplű), a milyen alakok egyáltalában nincsenek. 

Mindent összefoglalva, az ó - m a g y . *Topli <*> *Toplu, m a g y . 
Tapoly e g y d é l s z l á v ( b o l g á r , s z e r b - h o r v á t v a g y s z l o -
v é n ) Topl t u l a j d o n n é v á t v é t e l e , a m e l y v i s z o n t a 
d é l s z l á v topl, toplz ,meleg' m á s a . 
(Folytatjuk.) MELICH JÁNOS. 

A bolgár-kérdés és a magyar húnmonda. 
A Magyar Nyelv III. kötetében, majd a helsingforsi Finn-ugor 

Társaság kiadásában megjelent „Die bulgarisch-türkischen lehnwörter 
in der ungarischen sprache" cz. könyvemben összeállítottam honfog-
laláselőtti török jövevényszavaink lajstromát. Módszeres hangtani 
vizsgálatuk kiderítette, hogy ha nem is valamennyi, de legalább 
túluyomó többségük jellegzetes hangalakjánál fogva csak a csuvas-
ból, illetőleg pontosabban a mai csuvas őséből, az ó-csuvasból való 
átvétel lehet. Másfelől KUNIK, ASMARIN és MUNKÁCSI BERNÁT kutatásai 
kétségtelenné tették, hogy a csuvasok a volgai bolgár birodalom 
török lakóinak egyenes leszármazottai. így kapcsolódik bele a bolgár 
kérdés a magyar őstörténeti kutatásokba. 

A mi a magyar-bolgár érintkezések helyét és idejét illeti, 
említett német munkámban arra az eredményre jutottam, hogy az 
Urál-vidóki őshazából dél felé vándorló ugor-magyarok minden való-
színűség szerint a volgai bolgár birodalom szomszédságába, a volgai 
bolgár míveltség hatása alá kerültek, tehát az érintkezéseket a 
volgai bolgár birodalom megalapí tása utáni időkre, kerek számmal 
600 és 800 közé tehet jük. Úgy látom azonban, hogy ez a megálla-
pításom revisióra szorul : az érintkezés helyét délebbre, idejét korábbi 
századokra kell tennünk. 

A bolgárok őstörténetére főforrásunk a THEOPHANES IsAURicüsnál 
(f 817/8) és NICEPHOROS PATRiARCHÁnál (f 829) olvasható legendás el-
beszélés KUVRAT bolgár kán öt fiának vándorlásairól. A két szöveg 
egyezései és eltérései kétségtelenné teszik, hogy mind THEOPHANES, 
mind NICEPHOROS közös, régibb forrásból merített.* Az elbeszélés 

* KRUMBACHER, Gesch. der byzantinischen Literatur2 350. 
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